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ไปจนถึงระดบัข้อความ ผู้แปลจงึจ าเป็นต้องแก้ปัญหาด้วยการปรับบทแปลโดยอิงจากทฤษฎีของ

นกัวิชาการด้านการแปลหลายทา่น  

ในระดบัเสียง ผู้แปลประสบปัญหาเร่ืองการทบัศพัท์ เพราะค าบางค าไมป่รากฏใน

วฒันธรรมภาษาแปล นอกจากนีย้งัมีเร่ืองค าอทุานของตวัละครท่ีผู้แปลจ าเป็นต้องพิจารณาจาก

บริบทท่ีเกิดขึน้ ณ ตอนนัน้ๆ ก่อนท าการแปล อีกปัญหาหนึง่ท่ีเกิดขึน้ในระดบัเสียงคือ ตวัละครแต่

ละตวัมีภมูิหลงัตา่งกนั ซึง่เป็นเหตใุห้มีลกัษณะการออกเสียงท่ีแตกตา่งกนัออกไป ด้วยเหตนีุผู้้แปล

จงึจ าเป็นต้องวิเคราะห์ตวัละครให้ถ่ีถ้วนเสียก่อน แล้วจงึก าหนดลกัษณะภาษาของตวัละคร   

ในระดบัค า ผู้แปลพบปัญหาเร่ืองการแปลสิ่งท่ีไมป่รากฏหรือไมเ่ป็นท่ีรู้จกัใน

วฒันธรรมของภาษาแปล ผู้แปลเลือกแก้ปัญหาโดยการทบัศพัท์แล้วใสค่ าอธิบายก ากบัไว้ ปัญหา

ท่ีสองท่ีพบคือ การแปลค าสรรพนาม ซึง่ถือเป็นปัญหาส าคญัอยา่งหนึง่ในการแปลนิยาย ปัญหานี ้

เกิดขึน้เพราะการใช้ค าเรียกขานท่ีแตกตา่งกนัระหว่างวฒันธรรมตะวนัตกและวฒันธรรมไทย   ผู้

แปลจงึต้องท าการปรับบทแปลโดยยึดตามวฒันธรรมการใช้ค าเรียกขานของภาษาแปลเป็นหลกั 

นอกจากนีผู้้แปลยงัเลือกแปลโดยเปล่ียนประเภทของค าเพ่ือให้ภาษาแปลชดัเจนยิ่งขึน้ ผู้แปลยงั

เลือกเตมิอนภุาคท้ายค าด้วย เพ่ือให้ภาษาพดูของตวัละครฟังดเูป็นธรรมชาติ 

ในระดบัสงูกวา่ค า ผู้แปลประสบปัญหาในการแปลสหบทและส านวน กลา่วคือ ผู้

แปลอาจมองข้ามสหบทและส านวนไปแล้วแปลแบบตรงตวัแทน ซึง่ท าให้ความหมายของต้นฉบบั

ผิดเพีย้น ในการแปลสหบทและส านวน ผู้แปลจ าเป็นต้องค้นคว้าหาข้อมูลเพิ่มเตมิเพ่ือหา

ความหมายของค าดงักลา่ว แล้วจงึคอ่ยท าการแปลโดยพิจารณาบริบทร่วมด้วย 

นอกจากปัญหาการแปลในระดบัเสียง ระดบัค า และระดบัสงูกว่าค าแล้ว ผู้แปลยงั

ประสบปัญหาการแปลในระดบัประโยคด้วยเชน่กนั วิธีปรับบทแปลในระดบัประโยคท่ีใช้ในงาน

แปลชิน้นีคื้อ การปรับระเบียบวิธีเรียงค าในประโยคหรือวลี การปรับการใช้ปฏิเสธ การปรับการใช้

กรรตวุาจกและกรรมวาจก และการเพิ่มและการละค าในประโยค  

ผู้แปลปรับระเบียบวิธีเรียงค าในประโยคหรือวลีใหมเ่พ่ือให้ภาษาปลายทาง

สละสลวยยิ่งขึน้ และเพ่ือให้ผู้อา่นอา่นแล้วไมรู้่สกึสะดดุ นอกจากนีใ้นการปรับการใช้ปฏิเสธ ผู้แปล



 

142 

จะพิจารณาจากบริบทเป็นหลกั กล่าวคือหากต้นฉบบัปรากฏในรูปปฏิเสธ แตเ่ม่ือแปลออกมาแล้ว

ขดักบับริบท ผู้แปลก็จ าเป็นต้องปรับบทแปลให้อยู่ในรูปบอกเลา่แตย่งัคงรักษาความหมายเดมิ

เอาไว้ ส าหรับการปรับการใช้กรรตวุาจกและกรรมวาจก ผู้แปลยึดตามหลกัภาษาไทยท่ีไมเ่น้นการ

ใช้กรรมวาจก กลา่วคือ หากต้นฉบบัปรากฏในรูปกรรมวาจก ผู้แปลจะปรับให้อยูใ่นรูปกรรตวุาจก

แทนหากประโยคนัน้ๆ ไมไ่ด้มีความหมายเชิงลบ สว่นวิธีสดุท้ายซึง่ก็คือ การเพิ่มและการละค าใน

ประโยค ผู้แปลมุง่จะให้ภาษาแปลมีความชดัเจน เข้าใจง่าย และยงัคงความหมายของต้นฉบับ

เอาไว้ได้อยา่งครบถ้วน   

ระดบัสดุท้ายซึง่ก็คือระดบัวาทกรรม ผู้แปลเลือกใช้ค าเช่ือมในการถ่ายทอดเป็นภาษ

แปล เพ่ือให้เกิดความตอ่เน่ืองของประโยค อา่นแล้วไมส่ะดดุ  

การท าสารนิพนธ์ฉบบันีท้ าให้ผู้แปลได้ประโยชน์มากมาย ไมเ่พียงแตไ่ด้ฝึกฝนการ

แปลนิยายเทา่นัน้ แตย่งัได้เรียนรู้การน าทฤษฎีและกลวิธีในการแปลตา่งๆ มาประยกุต์ใช้ ซึง่ชว่ย

ให้ผู้แปลได้มีโอกาสพฒันาทกัษะ และน าความรู้ท่ีได้มาปรับใช้ในงานแปลในโอกาสตอ่ๆ ไป ผู้แปล

หวงัเป็นอยา่งยิ่งวา่ สารนิพนธ์ฉบบันีจ้ะให้สาระ ความรู้ ความบนัเทิง และประโยชน์แก่ผู้อา่น หรือ

ผู้ ท่ีสนใจการแปลเพื่อน าไปศกึษาและประยกุต์ใช้ตอ่ไป 
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